
XVI. évfolyam. Csáktornya, 1899. május 7-én. 19. szám.
A lap Kelletni részére vonatkozó 

minden közlemény 
Ma r g i t a i  J ó z s e f  szerkesztő 

nevére küldendő.

K ia d ó h iv a t a l :
Kilehel Külöp könyvkereskedése 
(tle küldendők az előfizetési dijak, 

nyiltterek és hirdetések.

M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

Előfizetési árak:
Kitesz é v re ............................ 4 írt.
Fél év re .................................8 írt.
Nedved é v r e ....................... 1 frt-

Kjtyes szám ára 10 kr.

Hirdetések elfogadtatnak:
Budapesten : Uoldberger A. V. és 
Kckb'ein B. hird. irod. Bécsben: 
Schalek H., Dukes M., Oppelik A . 
• Általános Tudósító« hirdetési osz

tálya Budapest.

Hirdetések jutányosán számíttatnak.

A »Csáktornyái Takarékpénztár«,

M egje len ik  hetenkint egyszer: vasárnap.

»Muraközi Takarékpénztár«, a »Csáktornya Vidéki Takarékpénztár«

Nyilttér petitsora 10 kr.
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A kereskedelemről.
Harrnincz áldásos év melege, békéje 

sugárzott el feleltünk sebeket gyógyítva, hiá
nyokat pótolva, sok nagy űrt betöltve. Az 
ipar, a kereskedelem, a tudomány és a mű
vészet terén egyaránt lej'ődtünk, miután rá
jöttünk arra, hogy elmúltak már ama zord 
idők, midőn a csatatér volt az egyetlen mező, 
hol a hazaíi babérokat szerezhetett magának, 
midőn egyik nemzet hatalmának gyarapitá- 
sát csakis a másik megrontása állal ér
hette el.

Jelenleg a közgazdasági élet erős, ha
talmas fellendülésével érhetjük el a nemzet 
virágzását.

Kereskedelmünk tehát szintén lejlődütt, 
de tegyünk egy őszinte kijelentést, melyhez 
azután jelen czikkünk tárgyát és czélját 
füzzük: n e m  m a g y a r .

De liát mi az oka ennek V Egy szabad 
államban hogy lehet ez V Hivatalainkban, 
iskoláinkban a hivatalos nyelv a magyar. 
Tanoncziskolákban, polgári iskolákban, ke
reskedelmi tanfolyamokban mindenül! ezl 
tanítják, s az eredmény mégis micsoda: hogy 
a kereskedelem német.

Legelső kereskedőink, gyárosaink, kik 
ilt százezrekre lellek szert, könyveiket né
metül soll és habenre vezetik, levelezéseiket 
németül folytatják és még társalgási nyelvük 
is csak a német.

De ez meglátszik az üzletek külsőségein 
is. A magyar czimtábla vagy nincs is olt

T Á R C Z A.

A la Mark Twain.
Az » A r i z o n a  K i c k e r«-nek ü d v ö z I e t ü I.

Irta: D'Amant Leó.

Csicsó Tyuk Balambér, akinek az a különös 
ösmertető jele, hogy az unokaöcsém, tegnap jött 
meg Kaliforniából.

Csupán csak azért említem fel, hogy ő a 
californiai egyesült majomterjesztő vállalatok ve
zérigazgatója, mert üzleti ntban jár Lumpéban. 
Ellenben Californiában már minden jónevelésü 
családban van majom, mondja ő, s nálunk alig 
találni egynéhányat, azokról sem vallják be, hogy 
fi a z  ! —

Miután a szokásos üdvözleteken keresztül — 
a székről pedig le — esett: elmagyarázta, hogy 
mekkora árváltozásoknak vannak alávetve a se
lyem majmok, a közönséges farkagom, a csimpánz, 
az orangutang, a mandrili és tudja Istók még mi
féle csoda majmok. Nagy érdeklődéssel hallgattam, 
hogyne V hisz engem akar megbízni a vezérkép
viselettel. Európára és a közeleső falvakra nézvést 
meg is állapodtunk már, évi fizetésem három man
drili és két orangutang lesz a ketreezekkel együtt. 
A jutalékokat zsenge koru csimpánzokra conver- 
tálják, inig útiköltségeimet selyem-majmokkal egyen
lítik ki.

vagy mellette ékeskedik a német. Hát ezt 
inás országban tapasztaltuk-e már V Ez csak 
Magyarország kereskedőházainak szűkkeblű 
nevezetessége.

Így van azután, hogy sem a külföld 
el nem ismeri, sem mi nem állíthatjuk, hogy 
kereskedelmünk független, önálló, erős ma
gyar kereskedelem,kénytelenek vagyunk tűrni 
és hallgatni az állítási, hogy a magyar ke
reskedelem nem magyar, Ausztria fiókkeres- 
kedelme, Budapest kereskedelme pedig csak 
Becs fiókját képezi.

Nézzük most már, hogy ez az állítás a 
valóságnak milyen mértékben felel meg. Csak 
és csupán annyiban, hogy kereskedőink kül
földről s többnyire Ausztriából jöttek. Ezek 
azután, noha magyar állampolgárokká lettek, 
ragaszkodnak az elnyomatás éveiben itt is 
uralkodó német nyelvhez s hazafiságuk nem 
megy annyira, hogy kereskedelmükben a 
magyar nyelvet meghonosítanák, mert attól 
félnek hogy ez rizikóval járna.

Magyarország kerecl'edelrne nem fiók- 
kereskedelme Ausztriának, csupán emez rin
gatta annak bölcsőjét, s most kedvét keres
sük, félünk még szemhunyoritásailól is, hátha 
Ausztria megharagszik s nem ad árukat, nem 
ad hitelt, szakit velünk.

Balga aggodalom, melynek nincs tápot 
nyújtó alapja! Ausztria érdeke, hogy mi 
nyitva tartsuk sorompóinkat s nem az. hogy 
ö elzárja előlünk hitelét s áruit.

De hát áldozni nem tudna-e a magyar 
kereskedő ? Nem tudná magyarul vezetni

A vasúti pénztárnál első osztályú jégyet fo
gok kérni Nagy-Majom állomásig, mert ott lesz a 
főraktárunk, s részben csimpánzokkal, részben pe
dig egyáltalán nem fogok fizetni.

Ép a majomipar fellrndiilése ügyében foly
tatott társalgások derekára hágtunk, a mikor rö
vid \ órai párbeszélgetésünk véget ért, melynek 
betetőzéséül ama, mondhatom nagy fontosságú con- 
rlusiúra jutottam, hogy Csicsó Tyuk Malamhér ba
rátom elévületlen érdemeket meg egy elévült ér
met szerzett magának a majmok terén. A kalifor
niai iparhatóságok vezérképviseletében kiküldött 
vadász (de van azért ott tök-ász meg makk-ász is!)

t. i. ezek már mint a vadászok Ítélkeznek Ca- 
liforniában élők és meg nem haltak fölött — neki 
a majommal helyett a malomrendet hozta. E rend 
akkor tájt nagy rendetlenséget csinált, mert ugyan
ott egy malomiparos a majomrendet kapta meg, 
s kézzel-lábbal, talán négykézláb is tiltakozott az 
az inszinuátió ellen, míg a barátságos idegenek 
tömkelegéből kibontakozó egyhangú vélemény őt 
ki nem dobta a világűr gózzponljától északkelet
ről számitolt 436 fokának közepére, innen elment 
haza, ott lakott a szomszédban. (Azt a históriát 
is egy olyan embertől hallottam, a ki nekem maga 
mesélte el.

-------K pillanatban egy bájos kis leányka
lépett a terembe s én Csicsó Tyuk Balambér jobb
külső tyúkszemére hágva, hápogtam: Engedd meg 
hogy unokahugodat Margit kisasszonyt bemu
tassam !

— Nagy öröm ez nékem, hogy elvégre szem-

köiiyveií, levelezései!, ha az anyagi kárát 
okozná V Nem, mert im nem kerülne neki 
anyagiakba, csak egy kis hazafias kötelesség
tudásba, s lám, még sem teszi!

A n.-kanizsai diákok kirándulása.
Szép és élvezetes napjuk volt április 

29-én a nagy-kanizsai róm.-kath. főgimnázium 
tanulóinak. E napon ugyanis egy pompásan 
sikerült kirándulásban volt részük. A kirán
dulás czélja volt, hogy Zrínyi Miklósnak, a 
küllőnek és hadvezérnek, a zrinyifalvi erdő
ben levő emlékoszlopát és Csáktornyán a 
Zrínyi várat meglátogassák.

Gyönyörű tavaszi idő kedvezett a ki
ránduló diákságnak, mely nemes érzelmekkel 
eltelten a legszebb emlékeket őrzi e napról. 
Pedig ugyancsak hosszú napjuk volt ez. 
Mivel reggel félötkor indultak Nagykanizsá
ról és csak éjfél felé érkeztek haza. Hanem 
azért a fáradtság nem igen látszott meg 
rajtuk.

A kirándulásban 130 tanuló vett részt 
kilencz tanár vezetése mellett. Programjuk 
szerint először egyenesen V a r a s d r a  men
tek vasúton. Ott az állomáson várta már 
őket a varasdi gimnázium tanári karának 
küldöttsége, melynek vezetője dr. K r i ž a n  
József üdvözölte őket horvát nyelven. Sza
vait nyomban németül tolmácsolta. Az üd
vözlésre dr. K i s s  Ernő, nagykanizsai tanár 
válaszolt magyarul, megköszönve a szives 
fogadtatást, s hangsúlyozva azon barátságos

tül szembe látom magát ! -motyogta Balambér.
(Margit bájos pukkedlit vágott.)

Kisasszony ! szereti a majmokat? rebegte 
Balambér.

A kis leány azt hitte, hogy Amerikában igy 
társalognak az emberek, nagy bensőséggel tolmá
csolta a majmok iránt táplált érzelmek tárházát; 
melynek folyamán az érdeklődő hallgatóság amúgy 
is megtudja azt a mit én nem.

Épen jour volt az nap (magyarul: nap volt 
az nap) s igy örömest látták »Mulit«, a ki mellék- 
foglalkozásra nézve fess fiú és a Zsüffy bácsi névre 
sem igen hallgat el, különösen, ha felöntött a ga
ratra. Igaz ugyan, hogy ez néha ritkán, sokszor 
azonban gyakran megtörténik, de mokány gyerek 
volt. mint mondani szokták és kamáslit, selyem 
mellényt fehér szegfüvei sohasem viselt, ájarezos 
bálokra csak hosszas, másfélszeri unszolásra, akkor 
is szívesen ment el. Mindezt azért fontos felemlí
tenem, mert ez megesik máskor is, mással is, no 
meg aztán valljuk be őszintén (ő szintén igy tesz), 
hogy a barátja, kinek nevét csak azért hallgatjuk 
el, nehogy önök is megtudják, hogy Sivának hív
ják, ha ugyan hívják, mert bár hivatalnok volt, 
mindenüvé hívatlanul ment.) Szívesen járt társa
ságba, bár szívtelen volt a végletekig (különösen 
a mikor három »ász«, vagy banda volt a ke
zében.)

Érdekes napom volt, folytatá beszédét Siva, 
a mikor az ánzágolásairól hires jukker udvarló 
észre vette, hogy többen figyelik. Hunyady Feri 
reggel feljön hozzám és elbeszéli, hogy az anyai



érzelmeket, melyek őket oda vezérelték. Be
szédét K  a I c s o k Leó tolmácsolta horvátul. 
A kölcsönös bemutatkozás után egy ügyes 
8. osztályú tanulót, Sirocié Istvánt, aki ma
gyarul is tud, adtak a kirándulók mellé, 
kikhez Csáktornyáról B a r o k k ó Miklós 
jegyző csatlakozott, ki azután fáradhatatlanul 
ki is tartott velük.

Varasdról gyalog mentek az alig 1 órá
nyira levő Zrinyi-emlékhez. A nagy férfiú 
halálozásának gyászos színhelyén, a már 
bizony nagyon is időmegviselte oszlop körül, 
elénekelték a diákok az I s t e n  á l d d  m e g  
a m a g y a r t ,  azután meg a S z ó z a t o t .  
Közben Bapoch Aladár, 8. o. tanuló mon
dóit néhány lelkes szót Zrínyi Miklósról, nagy 
hazafíui érdemeiről és költői lelkének nagy
szerű alkotásáról, a S z i g e t i  v e s z e d  e- 

i  l e m r ő l .  Mindnyájan a múlton merengve 
szemlélték az egy százados tölgy árnyéká
ban levő emléket, s mindenki arra gondolt, 
hogy ennél méltóbbat is megérdemelne a 
lángeszű férfiú, a nemzeti érzés nagy énekese.

A kegyelet lerovása után csoportokban 
letelepedtek az iljak és vidáman költötlék 
el magukkal vitt reggelijüket. Rövid pihenő 
után visszaindultak Varasdra. Már a város 
szélén várták őket a varasdi tanárok, kik 
ettől kezdve a legodaadóbb és a legértel
mesebb kalauzaik voltak. Először is a gim
náziumot nézték meg. Maga az épület kívül
ről igen szép, de belülről egy kissé szűknek 
látszik, bár a kanizsai gimnáziumon igy is 
túl tesz. A  különtéle gyűjtemények megte
kintése után a pompás városi tornacsarnokra 
került a sor. Szép és igen tágas terem ez, 
melyben a kanizsai' diákok olyan jól érezték 
magúkat, hogy nyomban kipróbáltak néhány 
szert. Ezután kisebb csapatokra oszolva a 
varasdi tanárok folytonos és igen tanulságos 
vezetése mellett nézték meg a város neve
zetességeit. Varasd, mint régi város, telve 
van történelmi emlékekkel, melyek közül 
különösen érdekesek a régi vár, mely maig- 
lan a gróf Erdődyek birtoka, Corvin János 
egykori palotája és a plébánia-templom ódon 
tornya. Érdekes a plébánia templom egy kis 
képe is, mely a velenczei iskola mesterei 
egyikének kezéből került ki. \  gimnáziumi 
templom főoltára meg a jezsuita rokokó stí
lusnak emléke. A modern épületek közül 
kiválik a színház, mely nem nagy ugyan, 
de stilszerü és kényelmes. Megérdemli a meg

ugrói szakadt nagynénje, négy nap előtt halván el. 
ő ezt meghalván leutazolt, s bár halvány fogalma 
sem volt, mit tevő lesz (útközben azon tanakodik: 
mit evő lesz) bekopogtat s azzal a kellemes hír
rel lepik meg, hogy három ezer forintot nyomban 
és készpénzben felvehet. Volt öröm a bandában. 
Kimentünk mutyiba Vak Béla barátunkhoz, a ki- 
néí ott ferbliztek már a Kapisztrán Kari, a Szi
lágyi Pista, meg a Dobó Katicza unokaöcsese: alig 
ülünk le, nyílik az ajtó.

Erre már a türelmes »Mufi« is felállt és el
szántsággal Siva elé került, jobb kezével boltívet 
irt le s igy szónokolt:

— Te ha most a Hákóczy gyerek jön be 
azon az ajtón, úgy képen talállak felejteni, hogy 
a Rákóczyt is Rátótinak emlegeted, még holtod 
napja után is.

Általános haholázás volt erre a válasz.
De nini, most veszem csak észre magamat, 

meg Csicsó Tyuk Halambért, a ki bár mindinkább 
székével az előtérbe nyomult, kisded elbeszélgeté
sem folyamán a háttérbe vonult. Ilyen a világ — 
mondaná egy nagy filozófus — vannak emberek, 
ukik minél elébrre törnek, a talpalatnyi földdel in
kább visszafelé mennek; ennek ugyan értelme 
nincs, de hát épen ezért, mondhatna az a bizo
nyos és igen tisztelt fentebbemlitett filozófus ur.

Hát Csicsó Tyuk Ralambér barátommal s a 
majmokkal nem igen tudtam megbarátkozni, ami

nézést a városi park is szépen gondozott 
fáival és virágos ágyaival. Egyébként is az 
egész város igen tiszta és nagyon jó be
nyomást tesz az emberre, bár korántsem oly 
élénk, mint Nagy-Kanizsa.

A város megtekintése után ebédre gyü
lekeztek a diákok, kik talán több képes le
velező-lapot fogyasztottak el, mint ételt; bár 
Hajas, a magyar vendéglős, eléggé kilelt 
magáért.

Ebéd alatt ismét fölkeresték a horvát 
tanárok magyar kollegáikat és vidáman ittak 
Magyar és Horvátország jóllétére, megkötöt
ték a magyar-horvát testvériséget és a leg
jobb érzelmeket keltették egymásban egymás 
iránt. A hazafias és baráti érzés ezután több 
felköszöntőben jutott kifejezésre. Magyarul, 
horvátul, latinul és németül hangzottak ezek 
el és bizonyára többszörös kollegiális érint
kezésnek lesznek forrásai. A varasdi tanári 
kar nagyérdemű igazgatójával élén valóban 
hálára kötelezte a kanizsai kirándulókat szí
vességével és fáradhatatlan készségével.

Azonban az idő haladt és indulni kel
lett visszafelé, Csáktornyára. Itt is ismét csak 
szívességgel és előzékenységgel találkoztak a 
kirándulók. A tanítóképző igazgatója és ta
nári kara vállalta itt magára a vezetés ne
héz szerepét, sőt a tanítóképző ifjúsága pom
pásan sikerült hangversenynyel nyújtott nagy 
élvezetet. A tágas tornatermet csaknem egé
szen betöltötték a kirándulók nagy élvezettel 
hallgatva a gazdag programúm koncertet, 
mely R  é v f y Géza tanár zenei tudását, buz- 
góságát és nemes Ízlését szépén dicséri. A 
koncert után a tanítóképző hatalmas és szé
pen berendezett épületének megtekintése kö
vetkezett, mely alkalommal a kanizsai tanári 
kar az áll. tanítóképző-intézetnek igaz ma
gyaros vendégszeretetét élvezte.

Hat órára járt már az idő, midőn a ki
rándulók Dékány, Tömör és Zrínyi képző- 
intézeti tanárok vezetése mellett a Zrinyi- 
várat nézték meg. A nagy történelmi ese
ményeket látott vár ismét mély, hazafias be
nyomást keltett az ifjakban, kik történelmi 
tudásukat is gyarapithatták a szakszerű ma
gyarázásokból.

Lassan-lassan azonban esteledett és a 
kirándulók vacsorára gyülekeztek Szeiverlh 
vendéglőjébe, hol nemcsak jó pörköltet kap
tak, hanem néhány Csáktornyái ur nagy
lelkűségéből három hordó kanizsai sört is

alapjában véve egyre megy, mert igy hát a tervbe 
vett »Egyesült CaJifornia-Magyarhoni Majomter- 
jesztő Vállalat« vezérképviseletéről, tekintettel a 
politikai láthatáron tornyosuló fellegek tömkele
géből kibontakozó vészes előjelekre, mi sem lett.

— Ellenben éhesek lettünk (legalább nem 
foghatják ránk, hogy éheletlenek vagyunk) s úgy 
— mint éhesen — asztalhoz ülve, vidám társal
gás és a szoba közepetté fogyott el az idő, és a 
bor, inig végre a vendég is elfogyott.

Magunkra maradtunk (másra úgy sem ma
radhatunk) s igy rövid, de életlen vita után meg
bízást nyertem aziránt, hogy e fontatlan, de pon
tosan vezetendő bizalmatlan állásra pályázatot 
hirdessek, miután ez azonban a lapok hirdetési ol
dalán pénzbe kerül, inkább ezt a formát válasz
tottam a pályázat közzétételére. A ki óhajokkal 
vegyest ez állásra pályázik: bővebb felvilágosítá
sért ne egyenesen hozzám forduljon, mert az egész
ről nem tudok semmit, s mindez tulajdonképen 
magánügy, tudtom és beleegyezésem nélkül julolt 
ezekre a hasábokra.

fin csak megírtam ; a szedő hibája, ha nyomda- 
festék alá került. De innen kikerülni - vájjon 
fog-e sikerülni ! ?

Bizony jó kedvük lett tőle és hálásan is 
ittak a nagylelkű adakozók egészségére. Itt 
rótta le a kirándulók háláját és elismerését 
dr. Kiss Ernő B a r a k k ó  Miklós jegyző 
urnák is. ki igazán sok érdemet szerzett a 
kirándulás sikere körül. He igaz köszönet 
illeti meg a Csáktornyái tanítóképző igaz
gatóját, Margitai József urat és tanári karát 
előzékeny szivességeért. Sőt a vasútiak is 
hagyományaiktól eltérve mindenütt szíve
sek és előzékenyek voltak a kirándulókkal 
szemben.

így azután nem csoda, ha nemcsak 
minden baj nélkül, hanem meg se fogyva, 
meg se törve szerencsésen érkeztek haza a 
szépen sikerült kirándulásról.

Dr. ö.

K Ü L Ö N  F É L É K .

— ■ Gróf Festetics Jenő ur Ő Méltósága 
e hó 5-én az éjfélutáni 1 órai gyorsvonattal 
több hónapi távoliét után Csáktornyára ér
kezett s innen zala-ujvári kastélyába hajtatott. 
0  Méltóságát a vasútnál Tóth István tiszttartó 
és Kayser Lajos titkár fogadták.

—  Miniszteri elismerés. A pénzügymi
niszter Kovács Rezső perlaki főszolgabírónak 
a közadók behajtása körül tanúsítóit buzgal
máért elismerését fejezte ki.

—  Előléptetés. Péterfalvi Molnár Elek 
honvédföhadnagy II. oszt. századossá lép- 
tettetett elő.

—  Esküvő. Szlámics Ferencz Csáktor
nyái születésű államvasuti hivatalnok I hó 
1-én tartotta esküvőjét Schmidt János Idé
nyéi járásbirósági végrehajtó leányával. Irén 
kisasszonynyal.

—  Áthelyezés. Szy Sándor Csáktornyái 
dsidás-főhadnagy a fehérvári dsidás-osztályhoz 
helyeztetett át.

—  Eljegyzés. HerczerMór alsó-domborui 
kereskedő jegyet váltott Neibergben Schle- 
singer Eugénia kisasszonynyal.

—  Dr. Wolf Béla több heti távoliét 
után visszatérve orvosi működését ismét 
megkezdte.

—  Zalavármegye törvényhatósági bizott
ságának 1899-ik évi május hó 8-án és foly
tatva tartandó közgyűlésen felveendő s vi
dékünket közelebbről érdeklő tárgyak soro
zata: 1. A vármegyei árvaszéknél üresedés
ben levő aljegyzői állásnak választás utján 
betöltése. 2. Széli Kálmán in. kir. miniszter
elnök ur ü nagyméltóságának 2833/M. E. 1. 
sz. magas leirata, melyben m. kir. miniszter- 
elnökké legkegyelmesebben történt kinevez- 
tetéséröl és az uj minisztérium megalakítá
sáról a törvényhatóságot értesíti és egyúttal 
azon várakozásának ad kifejezést, hogy a 
törvényhatóság őt és minisztertársait, az elé
jük tűzött fontos feladatok megoldásában 
hazafias buzgalommal és erélylyel támogatni 
lógja. 3. Hegedűs Sándor kereskedelemügyi 
m. kir. miniszter ur 1393/eln. 899. számú 
magas leirata, melyben kereskedelemügyi 
miniszterré legkegyelmesebben történt kine- 
veztetéséröl a vármegye közönségét értesíti 
es egyúttal felkéri, hogy a reá váró fonlos 
és közérdekű feladatok megvalósítására irá
nyuló törekvésében öt támogatni szívesked
jék. 4. Perczel Dezső m kir. belügyminiszter 
ur ö nagyméltóságának ad. 1284/eln. számú 
magas leirata, melyben a belügyminiszteri 
állástól legkegyelmesebben történt felmentése 
alkalmából a törvényhatóságnak, hivatalos 
eljárása közben tanúsított hatékony közre
működéséért, őszinte köszönetéi nyilvánítja.
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Sre pošiljke se tičuč zadržaja 
novinah, naj se pošiljaju na 
me Margitai Jožefa urednika 

vu Čakovec.

Izdateljstvo:
K nji žara F isch e l Filipova 
kam se predplate i obznane 

pošiljaju.

MEDJIMURJE
na horvatskom i magjarskom jeziku izlazeči druitveni, znanstveni i povučljivi list za puk 

Izlazi svak i tijeden jedenkrat i to: vu sv a ku  nedelju.

Na celo leto . . . . 4 frt 
Na pol lela . . . .  2 frt 
iSa čet vert leta . . .  1 fn

Pojedini broj5 koátaju 10 kr

Obznane se poleg pogodbe 
i fal računaju.

Službeni glasnik: »Čakovačke Šparkasse«, »Medjimurske Šparkasse«, »Šparkasse Okolice Čakovca«, i t. d.

Krvna štibra.
Sin plemenitaša i siromaka jednako 

je dužen s krvnom štibrom služiti svoju 
domovinu. —  Kada mladič spuni dvadesetu 
godinu, na štelingu dojde, pak ako zbije 
meru i nema kakovu telovnu ili duševnu 
pomenjkanost, zemeju ga za soldata.

Bilo je vréme, kad mladiče nisu deli 
pod meru. Sina siromaka, ako nije svoje
voljno stupil napre, odnesli su ga po šiloma; 
odpelali su ga mladoga, pak nekoji je 
serimi lasi došel dimo vu svoje rodno 
mesto. Seljak je delal puta, plačal državnu 
štibru i plačal je krvnu štibru.

Hvala Bogu, ova žalostna vremena jesu 
prešla. Denes smo več jednaki sini naše 
drage domovine magjarske; juš i pravice, 
i terhi jadnako se razdeliju med nami. —  
Mladič se vezda nepostara pri soldačiji, 
ravno v oni svoji dobi dojde dimo, koja 
doba je najpriličneša za vtemeljenje obitelja, 
pak ono vréme, koje pri soldačiji spuni, je 
ppnp kratkeše, kak da bi se mogel v odev- 
čiti ili od poljskoga dela, ili od meštrije, 
ili pak onoga posla, kojega je v civilnim 
životu tiral.

Bezdvojno je, da za gospodarstvo bi 
puoo rodneše bilo za orsaga, ako svaki 
delomočni človek bi bez pretrganje mogel 
tirati svojega posla, ali to težko, da bude, 
doklam človečja narav takva ostane, kakva 
je od početka svéta.

Človečja narav pak ostane ona, koja 
je bila, do konca svéta. Gazda, ako si ne- 
pazi na svoju zemlju, iletno podorjeju mu 
susedi; evo polje i šumu moramo dati stra
žiti, drugač bi raznosili imetke jedincov i 
občeh. Jeden človek do kraja se nezaufa v 
poštenje svoga suseda, ravno tak su i or- 
sagi. —

To bi svi radi, ako bi za véka moči 
bilo napraviti svetskoga mira, da nebi bilo 
treba soldačije. Hadi bi bili, ali neverujemo, 
da bi to gda moglo biti. —  Najviše, kaj bi 
država s jednom voljom mogla včiniti, da 
bi pomenjšala broja soldačije, menje delavne 
ruke bi zeli vkraj od svagdašnjih poslov i s 
jednim bi pomenjšali terha puka; rnenjša bi 
bila soldačija, —  menje štibre bi trebalo 
plačati.

Svaki človek, koj novine čila, znade, 
da na čudo céloga svéta ravno ruski car 
je bil on, koj je sve velike države opome- 
nul, da s jednovoljom naj pomenjšaju broja 
soldačije i s lem terhe, koje narod trpi. Im 
bi lépő i dobro bilo. pak se i tak vidi, da 
ovdi v Europi niti nebi bilo potrebno v 
oružju držati jedmi vekšu vojsku, jer ni- 
jedna država neima volju, da bi se počela 
s drugom svajuvati. —  Ali opel vidimo, da 
europejske države se sve okolo A triko i 
Ažije držiju, jer pak ovdi doma nejde tak 
lehko, po dalekim svélu iščeju i prevzemeju 
orsage, da po ovim putu si povekšaju do
hodke.

Kaj je jednomu dobro, —  na to volju 
dobi i drugi, ako on prevzeme, zakaj nebi 
i ja prevzel ? —  veliju narodi. Pak kaj onda 
vidimo za tem? To, da ako nepotrebna je 
soldačija ovdi doma, potrebneša je drugde. 
Pak onda se još i moreju za jeden ih drugi 
komad zemlje sposvadili i iz svadbe, koja 
se v dalekoj zemlji počme, može bili jeden 
veliki, krvni boj.

S  rečjum, sóidat je potreben. 1 pri nas 
ovo Ijeto, makar i kasnije kak drugda, —  
ravno tak su za ov posel prilične mladiče 
pobirali, kak pri je i v oktobru bude treba 
nutri rukovati. Dogodi se bormeš, da jed
nomu ili drugomu mladiču se oči napuniju 
suzami, jer težko mu je se razdružiti od 
roditeljah sestre i od sela, ali kad pak dimo 
dojde, blaguje onu vuru, kad je za soldata 
postal.

Sam vidi, da čislo drugi mladič je 
postal z njega vezda, kak je bil pred tremi 
Ijeti. Privčil se je k redu, čistoči, oponaša- 
nosti, —  čemu pak velikoga hasna zeme 
vu životu.

Ona tri Ijeta su dobra škola i za naj
više mladiče je prava sreča. Vidi, vuči se, 
eivilizera i privči se redu. S  rečjom i ovdi 
se za istinu prikažuje ova prirečja :

»Svaki kvar ima hasna!«

T a n tn /u s .

_____Z A  B A V A
Cudnovate strahe.

Nieki u visokoj državnoj službi stoječi 
gospodin pripoveda taj čudnovati dogodjaj, 
kojega je godine 1882. sam doživel.

On je iste godine po državnem poslu 
puloval u Dansku teje jedne večeri došel u jedno 
mesto-trgovišče, blizu kojega, tak na malom 
brežulku je gizdavo stal liepi gradič. U oš
tariji zapita krčmara, jeli bi mogel kod njega 
prehočiti, ali mu krčmar odgovori, da neima 
niti jedne postelje prazne, jer sutra bude 
ovde jeden odsudjeni pogubljen, pak su taj 
odurni prizor več danas od svih krajah 
došli gledat, te budu i u miestu prespali, 
samo da sutra u jutro nebi zamudili.

Gospodin visoki činovnik, koj je još i 
nuz to bil aristokrat, zapita krčmara, čiji je 
onaj gradič na brežulku, jer on če iti tamo, 
a grof ili baron ili čiji več taj gradič je, 
bude ga sigurno preko noči na stan prijel, 
pošto je i on baron.

Krčmar mu pako odgovori: »Ima u 
onem gradu više liepih posteljah, a ključ 
od grada je gospodin baron, čiji je najine 
grad, pri svojem odlazku meni predal; ali 
ja varn nesavietujem, da tam idete spal.

Gospodin Baron je još prije četiri mieseca 
sa barunicom i mladim barunom otišel na 
daleko pulovanje, a nedojde još četiri mie- 
sece domov. Od tog vriemena buče u gradu 
svake noči dulii tak, da je več do sad sva 
družina grad ostavila, evo sve ključe od 
družinskih stanov; a tko ide jedan krat u 
nutar nočit, tomu se drugi kral več neče 
niti tko bi mu grada prikazal.«

Na ovu pripovest se stranjski gospodin 
nasmije, jer on je bil izobražen i skupa gje- 
gjeren, koj do duhov nije niši držal, pak je 
rekel: »No ja burn to probal.« —  A krčmar, 
koj ga je na sve načine od tog koraka 
odgovaral, mu je moral ključe od grada 
predati, a stranjski je sa svim potrebnim za 
duha dočekati i svojim poslužmkom otišel 
u grad spavat.

U gradu se nije svlekel niti se nije spal 
legel, nego je hotel onak budan dočekati 
stvari, koje budu tu došle. U tu svrhu metne 
dvie vužgane svieče na stol a poleg njih 
metne dvie oštro nabite pištole, zalim vze- 
me iz ormara jednu knjigu i za čas si pri- 
kratiti, pregledava u njoj kipe.

Dugo vriemena je bilo sve mirno samo 
se je čula kad kad iz gradskog krova sova, 
dok nije udarilo u turnu dvanajst urah. Vani 
je po malo pričel vietar puhati i oblake

skupa zganjati, i več je po gde koja kapla opala 
na staklo od oblokov U to m na jedan krat 
pokuči netko čvrsto na vrata, koja otvori, 
i nutar u sobu stupi strašno strašilo, veli
kimi oči, do pol reta dugim nosom, u lampah 
strašnemi klehi i po cieloin tielu kosmato 
sa kozjom bradom strašilo, le podmuklirn 
glasom zamumla: »Ja sam prvi lueifer. l)a 
ste mi zdravo i dobro došli u mojoj palači!

A jeli ste se doma ženi i dieci za uviek 
izpričali?«

Stranjskoga gospona sada polag sve 
njegove gjegjernosti, obidu od pete do glave 
roni, kak da ga je tko škafom mrzle vode 
polejal, a o siromašnom njegovem poslužni- 
kom pak neču niti govoriti, jer on je od 
straha prebledel i zanemel. —  Kad pak je 
lueifer, noge visoko digajuči, kak da preko 
strašnoga ognja stupa, pričel proti gosponu 
koracati, mislil si je ov: ha, sad je več je
dan krat ovak i ne drugač, —  u ime Božje!

Stane se iz stolca gjegjerno, vzeme na 
stolu pištolu, naperi ju u strašilo i vikne: 
»Stoj, ili ču pucati!«

Navadno se lakovimi malenkostmi dulii 
nedaju prestrašiti, jer ako onda čoviek i 
puca, tak kugla neprodere duha, več se nat- 
rag odbija kak od željeza, ali naš lueifer je 
u toj stvari bil ipak drugoga mnienja. jer



íz povesti Magjarske.
Dalje.

III. Štefan (1161—1173).

Ali Manuel car grčki niti pod Šte
fanom nije miruval, svikak je hotel ov Iju- 
kavi grk Magjarsku k Grčkoj priklopiti. To 
je tak hotel postiči, da je magjare prisilja- 
val na takove kralje, od kojih je on mislil, 
da mu budeju v njegovi nakani na pomoč.

On je hotel, da ne III. Štefan, nego 
njegovi strici Štefan, ali pak Ladislav budeju 
kralji. Magjari bi se lehko suprotstavili Man- 
nelu, ali nisu bili pripravni nato, da bude 
on sa vojskom došel vu orsag. Zato su zbog 
mira dopustili, da bude Ladislav kralj, a po 
njegovi smrti pak Štefan.

Manuel je zalim Štefana nagovoril, da 
mu je ov svojega maloga brata Belu dal z 
njim, kaj bude on tam z njega grčkoga čara 
nahranil, jer je Manuel dece ne imel.

Zatim je Manuel videl, da se drugač 
nemore osloboditi od Štefana, dal ga je ot- 
rovati 1178-ga Ov Ij 11 kavi grk je sve nap
ravil, da samo leži predobi magjarsku, ali se 
je jako vkanil, kak budemo več to vidli.

II. Ladislav (1161 1162)

Ladislav je samo pol Ijeta kraljuval. 
Kak smo več vidli, Manuel car je tak dugo 
ne henjal sa svojom nakanom, kaj su se 
magjari na zadnje na voljili loga. Car je 
svikak Štefana hotel, ali magjari su njega 
odurili, zato su na mesto njega Ladislava 
vzeli.

111. Štelan zakoniti kralj je zaloga iz 
Rožona moral gledati, kak se hrvaju njegovi 
sl lici Štefan i Ladislav za prestolje.

Ali Manuel nije bil zadovoljen sa La
dislavom, on je svikak Štefana hotel, gdo 
je njegovu bližnju rodbinu imel za žena. 
zalo je i Ladislava zagiftal.

IV. Štefan (1161 1173)

Kad je Ladislav na hilroma vumrl. se 
je nazadnje spunila želja Manuelova: Štefana 
na prestolju videti.

Ali IV. Štefan je niti lak dugo ne kra-

čim je gospon naperil u njega pišlolu, a lu- 
ciler je spazil, da se pod navinjenim koko- 
tom kapsl izbilja leska, dignul je grozeči se 
kažiprst desne ruke u vis. te pričnie onak 
nazred proti vratam stupati, koja otvori i 
van otide.

»Aha!« misli si stranjski gospodin- 
♦ Kad se taj luciler boji puškinega praha, 
kojega još k lomu 1111i nišam dal posvetili, 
onda se ga neimam nikaj bojati « Vzemc 
anda u drugu ruku svieču i ide za strahom 
liepo polagano. Straha je po malo stupala 
vduž po hodniku, a gospon pištolom u jed- 
noj, sviečom u drugoj ruki za njom, a nje
gov poslužnik hitro skoči za njim u hodnik, 
pak po štengah dole van na ulicu te je 
junački odjekaI u selo misleči, da je tak 
sigurnije i pametnije.

Ali u hodniku na jedan krat znikne 
duh izpred očih sliedečega ga gospodina. te 
se je činilo, kak da je u zemlju prepái. Kad 
pak je gospodin još nekoliko korakali načinil, 
za da vidi, kam je tu taj puškinoga praha 
se boječi luciler zniknul, prestalo je na je
dan krat pod njegovimi nogami tlo i on 
opadne kroz jednu luknju u nekakovu piv- 
nicu, gde je bil veliki ogenj naložen, tak da 
je mislil, sad ga je luciler sigurno u sam 
pekel odvabil.

Ijuval, kak III. Štefan. Kak je Manuel ot
išel ditno, su magjari i Štefana pretirali, i 
zakonitnoga kralja pozvali na prestolje. Na 
to se je Manuel razsrdil, pak je sa vojskom 
nazad došel. ali magjari več nisu bili tak 
nepripravni, kak prije, su mu proti stali. 
On je videl, da tak rrepostigne čila, zato je 
ljukavno nagovoril magjare i 111. Štefana, 
da mu naj daju Belu z njim i rekel je, da 
tak on ostavi magjarom na volju, da bude
III. Štefan kralj.

1 IV. Štefana je zagiftal Manuel. Videči, 
da vezda ima Belu pri sebi, ni mu je treba 
Štefana, pa ga je dal skončati s otvorom 
1178-ga vu Zimonu.

Béla III. (II73—H96).

Béla je vu dvoru grčkoga čara Aleks 
ime dobil. Car mu je grčku korunu obečal, 
ali gda se mu je sin narodil, ni je niti 
znati bolel od toga nikaj, niti kčer svoju, 
koju mu je predi obečal za zenu, mu nije 
dal, na mesto nje je dobil jednu zmed ses
trah caričine.

Kad je lil. Štefan vumrl su ga dimo 
pozvali, da se okoruni za kralja. On je mo
ral priseči Manuelu, da njegovoga sina ne- 
bude bantuval na grčkom prestolju, nego 
da ga još bude vu sili pomagal. Zbog ove 
prisege su vnogi ne hoteli priznati za kralja, 
med njimi i estergomski eršek, jer su mis
lili, da on ne bude dobro kraljuval i da bu 
sa grki držal.

Ali Béla je pokozal, da je vreden pre- 
stolja magjarskoga. On si je samo veliku 
znanost priskrbel vu dvoru carovim, ali 
zato je i domoljuben bil Brvo dobro delo 
je bilo lo, da je odredil; da se svaka tužba 
pismeno da kralju, jer do vezda je tak bilo, 
kaj je svaki plemenitaš sam išel pred krala, 

■ pak ako je kralja vu dobri volji našel, je 
srečen bil, negda pak je kralj ne imel vre
mena, pak su se lak lužbe zavlekle.

Drugo delo mu je bilo, kaj je rabare 
i tolvajé, koji su pod dugim ralom vnogo 
haračili po orsagu, vun sliral iz orsaga. 
Zalim je nastanil vu orsag cistereite du
hovnike.

Opal pak je dva klali ra duboko te je 
posve neozledjen ležal na jednem kupu siena 
u nekakovem podzemnom podrumu, a šesl 
čuduovitih od dima počrnjenih ljudi h je 
stalo okolo jednoga velikoga ognja, i luciler 
je bil med njimi Raznovrstno orudje i meš- 
trija je na okolo razhitano ležalo, a dva 
stola bila su plina posve novih leskajučihj 
se škudah i drugih srebernih novac. Sad je 
gospodinu puklo pred očima, gde se nahadja, 
jer lo je bilo očevidno nekakovo potajno 
družtvo, koje je krive novce kovalo, a dru
gač su svi bili iz mesa i kostili.

Ovi lopovi su upolriebili vrieme, dok 
je barun iz grada na putovanje otišel, a pošto 
su po nekem saznali, —  da ga i do osam 
miesecih nebude domov, na to, da su u loj 
samotnoj sgradi kovali krive novce —  valjdaje 
i koj od harunovih službenikah med njimi 
bil. koj je sve prilike u gradu poznal —  pak 
su svakoga. koj je u grad došel na poznati 
način strašili tak. da tko je sim jedan krat 
došel, drugi krat mu više nije bila volja iti.

Ali sad se je naš stranjski gospodin 
stoprv imal zroka kajati, zaradi njegove ne- 
opreznosti, jer su ga ovi zakadjeni ljudi kroz 
nekakovu uzku luknju u drugi tmični pod- 
rum porinuli, kam je dobro čuti mogel, kak 
su vrhu njega sud držali i rekli: »Najbolje

Po smrti Manuelovi je Dalmaciu nazad
vzel od grkov, a kad pak bi nju Venecia 
hotela osvojiti, je Venečare obladal i stare- 
šega sina, Imru za vladara Hrvatsko-Dalma- 
cie postavil.

Pod stare dneve je vu Palestinu hotel 
iti proti turkom, vodeči križarsku vojsku, 
ali vu tem ga je priprečila smrt 119H-ga 
Ijeta. Na smrtni postelji je zročil sinu Injri 
korunu, Andrašu, drugomu sinu pak je 
vnogo blaga ostavil, da vodi križarsku voj
sku na svetu zemlju.

Pod njegovim kraljuvanjem su proglasili..1 
svetcem Ladislava I-ga.

(Dalje sledi.) Lopa rit s.

KAJ JE NOVOGA?
N e s r e č a .

V Zemplémvármegjinskoj Mernyike zva- 
noj občini su se ciganska deca na kraj 
občine grela. Selška deca su to išla vun 
gledat. Med njimi su i pucke bile. Ciganjs- 
ka deca su se noruvala s drugom decom, 
koja su je gledala, med tem toga je jeden 
s jednom lopatom žerjavku hitil med decii' 
iz sela. Žerjavka je vužgala opravil jedne 
pucke. Deca su se na to preplašeno razbe
žala, pucka pak je čisto zgorela.

Ž r tv a  č e r le n o g a  r u b e a .
Poleg Bodrog rčke zaradi ništarije je 

vmoril jeden možki svoju ženu Žena je 
imala jednoga čerlenoga rubca na glavi,’ 
pak to je jeden gospon videl i iz Šaleje rekel 
ženi, da kak n joj dobro sloji taj rubeč. Muž 
je to začul i zapovedal je ženi, da više 
čerlenoga rubca nesme si na glavu deti! 
Žena je pak samo nosila rubca. To je muža 
tak razsrdilo, da je noža zgrabil i dvaput 
je vpičil ženu. Žena se odmah mrtva zru
šila. muža su pak zatvorili.

N ov! v o z n i  re d .
Od l-ga majuša počemši na večer 

nejde tak zvani lastcug ob 7 vúfi iz Ka- 
niže vu Čakovec, nego odvečer ob 1» vuri 1 
vu Čakovec dojde ob 8 vuri na večer.

bude, ako ga ubijemo, jer drugčije smo mi 
izgubljeni.«

Jeden izmed njih je medjutim bil dru- 
goga mnienja, pak je rekel: »Nevalja -m i 
ga moramo najprije preslušati, tko je, odkiid 
i kam putuje, kak se piše i kakove je meš- 
trije.«

Anda su ga kroz luknju opel k sebi 
potegnuli i izpita vali. pak kad su Culi, da je 
baron i visoki državni činovriik, koj u Ko- 
penhagen k kralju putuje u stanovilih držav
nih stvarih, onda je jedan drugoga široko 
pogledal, te kad su ga kioz luknju opel u 
tmični podrum porinuli, rekli su med sobom: 
»Sad nam stvari zlo sloje, jer ako ga nes
lane, a krčmar pove, kam j‘é* otišel spavat/ 
najme sim u grad iz kojega Više Vlije Izišbl,' 
tak dojdu po noči sim sojdati * ga; iiskat .1 
nas tu najdu, jpr mi sad netnremo nWam’J 
pobeči a lietos su konople dobro zrasle i 
šest vužincov nebudu preskupi.«

Anda su zarobljenomu obznanili »par
don« pod pogodbom, ako njim se tu sad 
zaprisegne, da o tom, kaj je tu videl tak 
dugo nikomu ništ nebude povedal, dok ga 
oni sami te prisege neodvežu. K  tomu sumu se 
zagrozili, da budu na njega posvuga nevidjenb 
pazili i ako svoju prisegu prekrši, niti jed
nu uru duže živel nebude.





RICHTER-féle HORGONY-PAIN-EXPELLER
Linimentum'Capsici compos.

Kzen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbálásának. mert már több mint 30 év 
Óta mogbizható, fájdalomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatok köszvénynél, csúznál. tag-
szaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban
rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-Expeller,*gyakorta Horgony-Liniment elnevezés alatt 
nem titkos szer, hanem Igazi népszerű háziszer, melynek egy háztartásban sem 
kellene hiányozni. 40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár: Török József gyógyszerésznél 
Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert több ki- 
sol.bertékü utánzat van forgalomban. Ki nem akar megkárosodni, az minden 
egyes üveget „Horgony" védjegy és Richter ezógjegyzés nélkül mint nem va- 
lódlt^ntasitsa vissza. a

RICHTER F. AD. és T5A:, csász. és kir. udvari szállítók, RUDOLSTADT (Thüringia).
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Árverési hirdetményi kivonat.
A Csáktornyái kir. jbiróság mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy özv. Vutsák 
Miksáné végrehajtatónak Ferencsics Iván és 
neje Kodba Mária végrehajtást szenvedő elleni 
200 írt tőkekövetelés s jár. iránti végrehaj
tási ügyében a nagy-kanizsai kir. törvény
szék és a Csáktornyái kir. jbiróság területén

levő VI. hegykerületi 854. tk. 1473. hrsz. az 1881. LX. t.-cz. 42. §-ban jelzett árfolyam-
ingatlan 884 frt becsár illetve 56 frt 20 kr. mai számított s az 1881. évi november hó
az árverést ezennel megállapított kikiáltási 1-én 8833. sz. a. kelt igazságügyminiszteri 
árban elrendelte és hogy a fennebb meg- rendeelt 8. §-ában kijelölt ovadékképes er- 
jelelt ingatlan az lékpapirban a kiküldött kezéhez letenni, avagy

1899. évi május hó 19. napján délelőtt 10 órakor az 1881. LX. t.-cz. 70. §-a értelmében a 
a VI. hegykerületi község biróházánál meg- bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelye- 
lartandó nyilvános árverésen a megállapított zéséről kiállított szabályszerű elismervényt
kikiátási áron alul is eladatni fog. álszolgáltatni. Hlo

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat- A kir. jbiróság mint tkvi hatóság,
lan becsárnak 10 % - t  készpénzben vagy Csáktornya, 1899 márcz. hó 28-án.

Hird etm éi í y. Objava.
A nngyméltóságu kereskede- Visoko m. kr. ministartsvo za 

lemügyi m. kir. minisztérium folyó trgovina dozvolom od 13-gatrav- 
évi ápril hó 13. kelt 22409/1899. úja t. g. br. 22409/1899. u Pre- 
szám alatti rendeletével megen- logu tako zvani trojački sajam u 
gedte. hogy Perlakon a f. évi má- mesto 23-a maju síi iznimno öve 
jus hó 23-ra eső országos vásár godine 18-a m a ju ša  tője u éet- 
ez évben kivételesen f. évi m á- vertak pred trojaki za svake 
ju s  hó 18-án azaz pünkösd előtti versti robu i marim obderžavat 
csütörtökön tartassék. ée se.

Perlakon, 1899. április 24. Prelog, dne 24. travnja 1899.

Valódi csakis üvegekben!
(„Zacherl*4 névvel.)

Legbiztosabb szer minden kártékony féreg- ellen.
Kapható:

Csáktornyán: özv. Gőnczné gyógyszt Alsó-Lendván: Fuss Nándor. Perlakon: Kramarits Viktor. Polstrau: Max Robic.
» Gráner Testvéreknél. „ Freyer Fülöp. I „ Sosterics Pál.
„ Heinrich Miksa ft Arnstein Benő.
„ Todor Róza „ Freiyer Lipőt.

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) gyorssajtóján Csáktornyán.



összes vagyon 1898 végén * ..... * ,
Biztosítási állomány 1898 végén 5 "* !° í ° Hnt
Eddigi kifizetések 243 m,H,°  for,nt

....................  I°3  millió forint
A nyereményrészesüléssel biztosítottak A osztalék«^ szeriül -  mint .húsz év óta _  IHOO-hen 

is az évi biztosítási .lij 25»/0-át kapták készpénzben kifizetve.
A osztalék terv szerint (évenként emelkedő osztalék) I897. 18 ,8  és I899. években az összes 

az egész biztosítási tartamon keresztül befizetett dijak 3%-a, illetőleg az évi díjnak 9" 
l2°/0 és l50/o_a fizettetett ki készpénzben.

Előnyős kiházasitási és vegyes biztosítások.
Mindennemű haláleseti, életeseti és járadékbiztosítás.

Prospektussal és felvilágosítással szolgál a fenti magyarországi vezérkéoviselő.ée S 
(hová ügynökségek iránti ajánlatok is intézendők). valamint f  társaság ügylöket ''

K e i l - l a k k

(Glasur)
le g k itű n ő b b  m á z o ló - s z e r  p u h a  p a d ló  s z á m á r a  

1 n a g y  p a la c z k  á r a  fr t 1 .35  k r. —  1 k is  p a la c z k  á r a  (»8 k r.

V ia sz -k e n ő c s  A rany-fénym áz
le g jo b b  é s  le g e g y s z e rű b b  b e e r e s z tő - s z e r  k é p k e r e te k  s tb . b e a r a n y o z á s á ra ,  

k e m é n y  p a d ló  s z á m á ra .  1 k ö c sö g  á r a  OOkr 1 k is  p a la c z k  á r a  2 0  kr.

Fehér ..G lasur^-fénym áz
L e g jo b b  s z e r  m o s d ó -a s z ta lo k ,  a jtó k ,  a b la k d e s z k á k  s tb . u jo n n a n i  b e fe s lé sé re .

1 k is  d o b o z  á r a  4 5  k r. —  1 n a g y  d o b o z  á r a  7 5  k r  
Mindenkor kaphatók:

Hrinrivh M iksa vzég Csáktornyán.

Hirdetmény.
Alulírott községi elöljáróság altul közhírré tétetik, 

hogy Orehovicza község

vad ásza ti joga
0 egymásután következő évre nyilvános árlejtés utján 
haszonbérbe adatik.

Az árverés 1899. évi m á ju s  hó 17-én délelőtt 

9 ó rak o r tartatik meg a Szobotiezai körjegyzői irodában. 
A Teltételek a körjegyzői irodában megtekinthetők.

Iveit Orehoviezán, IN9K. évi május 4-én.

1 3 9 2 ,/llk . 99 .

Árverési hirdetmény.
A p e r la k i  k ir . j á r á s b í r ó s á g  m in t  te le k 

k ö n y v i h a tó s á g  ré s z é rő l  k ö z h ír r e  té le lik , 
h o g y  K rá m á r  A n ta l é s  C sa v le k  B e n e d e k  
c se h o v e c z i l a k o s n a k  K o v á c s  F f a n c z i s k a  é s  
G la v a n o v ic s  K á ro ly  c s e h o v e c z i  la k o so k  e lle n i  
v é g re h a j tá s i  ü g y é b e n  2 0 6  f r t tő k e , e n n e k  1 8 9 7 . 
év i j a n u á r  1. n a p já tó l  j á r ó  5 %  k a m a ta i ,  4 7  
frt 5 5  k r. e d d ig i k ö lts é g  k ie lé g íté se  v é g e t t 
a  n .-k a n iz s a i k ir . tö rv s z é k  (a  p e r la k i  k ir. 
jb ir ó s á g )  te rü le té n  fe k v ő  a  c se h o v e c z i 2 8 6 . 
s z t jk v b e n  39 . h rsz . a. fo g la lt in g a t la n  a  v ég rh . 

i tö rv . 1 56 . § -a  a la p já n  e g é s z b e n  9 6  fr t; 4 3 7 . 
s z t jk v b e n  5 7 9 . h rs z . a. fo g la lt in g a t la n  a  
v ég rh . tö rv . 1 56 . § -a  a la p já n  e g é s z b e n  6 0  
frt; 4 5 4 . s z t jk v b e n  3 7 . h rs z . a  fo g la lt in g a t
la n b ó l K o v á c s  F ra n c z isk á *  ille tő  V« ré s z  1 6 0  
Irt; 3 1 5 . s z t jk v b e n  5 7 8 . h rsz . a. fo g la lt in 
g a tla n b ó l K o v á c s  F r a n c z is k á t  ille tő  */, ré sz  
4 6  frt k ik iá l tá s i  á rb a n  m é g is  v a la m e n n y i  a z  
özv . S t r a l i ia  M á ty á s n é  s  a  2 8 6 . s z t jk v b e n  
fo g la lt in g a t la n  m eg  a  S z in k o v ie s  G y ö rg y  
é s  n e je  szü l. K u h a n e c z  E rz s e  j a v á r a  b e k e 
b e le z e tt  s z o lg a lm i jo g  fe n n ta r tá s á v a l  a z

1899, évi május hé 29. mpjáa í  t. 10 ónkor
C se h o v e c z  k ö z s é g h á z á n á l  G se szn á k  J ó z s e f  
ü g y v é d  k ö z b e j ö t t é v e l  m e g ta r ta n d ó  á r v e r é 
s e n  e la d a ln i  fog.

V e n n i s z á n d é k o z ó k  figyel m e z te ln e k , h o g y  
a z  á rv e r é s  m e g k e z d é s e  e lő t t  a  fe n ti  k ik iá ltá s i  
á r  1 0 %  b á n a tp é n z  fe jé b e n  le te n n i k ö te le se k .

M irő l a z  é rd e k e l te k  é r te s i t te tn e k

A k ir. jb i r ó s á g  m in t  t lk v i h a tó sá g .

P e r la k ,  1 8 9 9 . febr. 2 8 -á n . 8 1 6

9 8 4 . tik  sz. 1 8 9 9 .

Árverési hirdetmény.
A p e r la k i k ir. jb i r ó s á g  m in t  t lk v i h a tó 

ság  k ö z h ír ré  te sz i, h o g y  H a b u s  F e re n c z  
a l .-m ih á ly o v e c z i l a k o s n a k  B isk u p ic s  G y ö rg y - 
n é  szü l. B a r to l ic s  M á r ia  a l .-m ih á ly o v e c z i la 
k o s  e lle n i v é g re h a j tá s i  ü g y é b e n  3 4  frt. 77  
kr. tő k e , e n n e k  1 8 9 7 . é v i j u n iu s  h ó  9. nap
já tó l  j á r ó  5 %  k a m a ta i  é s  1 4 0  fr t 10  k r. 
e d d ig i k ö ltsé g  k ie lé g íté s e  v é g e tt a  nagy-kíim i- 
z sa i k ir. tö rv é n y s z é k ,  ( p e r la k i  k ir . j á r á s b í r ó 
ság ) t e rü le té n  fe k v ő  a z  a lsó -n iih á ly o v B c z i 
158. s z t jk v b e n  1 6 2 , 1 5 2 , 1 0 7 4 , 1 0 8 8 ,2 0 3 8 ,  
2 1 5 8 . 2 5 3 5 , 2 9 0 2 . h rsz . a. fo g la lt ‘ in g a t la 
n o k ra  é s  leg e lő  i l le tm é n y re  3 7 0  frt k ik iá l-  

j  lá s i á r  m in t  b e c s á rb a n  az

1 8 9 9 , é v i  m á ju s  hó 2 7 .  n a p já n  
d. e . ÍO  ó m k o r

A l.-M ih á ly o v ecz  k ö z s é g h á z á n á l  d r. K e m é n y  
F ü lö p  p e r la k i ü g y v é d  k ö z b e n jö tté v e l m e g 
ta r ta n d ó  á r v e r é s e n  e la d a tn i  fog.

V e n n i s z á n d é k o z ó k  f ig y e lm e z te tn e k , h o g y  
a z  á r v e r é s  m e g k e z d é s e  e lő tt  a  fen ti k i
k iá ltá s i  á r  1 0 % - á t  b á n a tp é n z  fe jé b e n  
le te n n i  s  a  v e v ő  a  v é te lá r t  h á ro m  
e g y e n lő  ré s z le tb e n  le f iz e tn i k ö te le s  é s  v é g re  
ho g y  a z  á rv e r é s i  fe lté te le k  a  h iv a ta lo s  ó rá k  
a la t t  a lu l i r t  tk v i h a tó s á g n á l  é s  A l.-M ihályo 
v ecz  k ö z sé g  e lö l já ró s á g á n á l  m e g te k in th e tő k .

M irő l a z  é rd e k e l te k  é r te s i t te tn e k .  8 0 7

A k ir .  jb ir ó s á g  m in t  t lk v i h a tó sá g .

K e lt P e r la k o n ,  1 8 9 9 . f e b ru á r  15-én .



Melléklet a „Muraköz * 1899. évi május hó 7. (19-ik) számához.
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Árverési hirdetményi kivonat.
A C sá k to rn y á i k ir. já r á s b í r ó s á g  m in t  

tk v i h a tó s á g  k ö z h ír r é  te sz i, h o g y  S c s a v n i-  
c s á r  F e r e n c z n e k  M u rs ic s  M e n y h é r t  e lle n i 
k ö z ö ss é g  m e g s z ü n te té s t  e zé Iz ó  ö n k é n te s  á r 
v e ré s  i r á n t i  ü g y é b e n  a  n a g y -k a n iz s a i  k ir. 
tö rv é n y s z é k  é s  a  C s á k to rn y á i k ir. jb i r ó s á g  
te r ü le té n  le v ő  fe ls ő -d o m b o ru i 2 0 . s z t jk v b e n  
A. I. 6 4 . h rs z .  in g a t la n  a  r a j ta  le v ő  3 n é p -  
s o rsz . h á z  1 1 1 3  f r t; to v á b b á  a  fe ls ő -d o m b o - 
r u t  11 4 . s z t jk v b e n  A. 1. 5 0  h rs z .  in g a t la n  s  
a  r a j t a  le v ő  2 7 . n é p s o r s z á m  hisz 4 7 3  f r tb a n  
a z  á r v e r é s t  e z e n n e l  m e g á lla p í to t t  k ik iá l tá s i  
á rb a n  e lr e n d e l te  é s  h o g y  a  f e n n e b b  m e g 
je le l t  in g a t la n  a z

1899* évi május hó 25. napján 
délelőtt! ÍO  órakor

a  fe ls ő -d o m b o ru i  k ö z sé g  b i r ó h á z á n á l  m e g 
ta r ta n d ó  n y ilv á n o s  á rv e r é s e n  a m e g á lla p í to t t  
k ik iá l tá s i  á ro n  a ló l is e la d a tn i  fog.

Á rv e re z n i  k ív á n ó k  ta r to z n a k  a z  in g a t 
la n  b e c s á r á n a k  1 0 % - á t  k é s z p é n z b e n ,  v a g y  a z  
1 8 8 1 . LX . t.-cz. 4 2 . § -á b a n  je lz e t t  á r fo ly a m 
m a l s z á m íto t t  é s  a z  1 8 8 1 . é v i n o v e m b e r  h ó  
1 -é n  3 3 3 3 . sz. a. k e l t  ig a z s á g ü g y m in is z te r i  
r e n d e le t  8. § -b a n  k ije le l t  ó v a d é k k é p e s  é r té k 
p a p írb a n  a  k ik ü ld ö t t  k e z é h e z  le te n n i ,  a v a g y  
a z  1 8 8 1 . LX . t.-cz. 70 . § -a  é r te lm é b e n  a  
b á n a tp é n z n e k  a  b író s á g n á l  e lő le g e s  e lh e ly e 
z é s é rő l  k iá l l í to t t  s z a b á ly s z e rű  e l i s m e r v é n y t  
á ts z o lg á l ta tn i .  8 0 8

K ir. já r á s b í r ó s á g  m in t  t lk v i  h a tó s á g .

C s á k to rn y a ,  1 8 9 9 . év i m a rc z . h ó  6 -á n .

7 9 .2  tk . 1 8 9 9 .

Árverési hirdetményi kivonat.
A C s á k to rn y á i k ir. jb i r ó s á g  m in t  t lk ö n y v i 

h a tó s á g  k ö z h ír r é  te sz i, h o g y  J u r s i c s  A p o lo n ia  
fr j. N o v á k  B a lá z s n é  v é g r e h a j t a t n a k  C su r in  
P á l  v é g re h a j tá s t  s z e n v e d ő  e l le n i  2 6 0  ír t  
tő k e k ö v e te lé s  é s  j á r .  i r á n t i  v é g re h a j tá s i  ü g y é 
b e n  a  n a g y -k a n iz s a i  k ir. tö rv é n y s z é k  é s  a 
C s á k to rn y á i  k ir .  jb i r ó s á g  te r ü le té n  le v ő  IV. 
h e g y k e r ü le t i  2 9 0 .  s z tk v b e n  A. 5 4 4 . h rsz . a. 
h á z , u d v a r ,  g y ü m ö lc s ö s ,  s z á n tó  é s  e rd ő n e k  
C s u r in  P á l  v a rg a h e g y i  la k o s  tu la jd o n á t  k é 
p e z ő  »•/«• r é s z e  3 4 1  fr t  k ik iá l tá s i  á rb a n  e l
r e n d e l te  é s  h o g y  a  fe n n e b b  m e g je le l t  in 
g a t la n  a z

1 8 9 9 , é v i  m á ju s  bő  2 9 , n a p já n  
d é le l ő t t  lO ó r a k o r

a  IV. h e g y k e r ü le t i  k ö z sé g  b i ró h á z á n á l  W o llá k  
R e z s ő  ü g y v é d  v a g y  h e ly e t te s e  k ö z b e jö tté v e l 
m e g ta r ta n d ó  n y i lv á n o s  á r v e r é s e n  a  m e g á lla 
p í to t t  k ik iá l tá s i  á ro n  a lu l  is  e la d a tn i  fog

Á rv e re z n i  k ív á n ó k  t a r to z n a k  a z  in g a t la 
n o k  b e c s á r á n a k  1 0 % - á t  k é s z p é n z b e n ,  v a g y  az  
1 8 8 1 . LX . t.-cz. 4 2 . § -á b a n  j e lz e t t  á r fo ly a m 
m a l  s z á m í to t t  é s  a z  1 8 8 1 . é v i n o v e m b e r  
h ó  1 -é n  3 3 3 3 . sz. a. k e l t  ig a z s á g ü g y m in is z 
te r i  r e n d e le t  8 . § -b a n  k i je le l t  o v a d é k k é p e s  
é r t é k p a p í r b a n  a  k ik ü ld ö t t  k e z é h e z  le te n n i  
a v a g y  a z  1 8 8 1 . LX. t.-cz. 7 0 . § -a  é r te lm é 
b e n  a  b á n a tp é n z n e k  a  b í ró s á g n á l  e lő le g e s  
e lh e ly e z é s é rő l  k iá l l í to t t  s z a b á ly s z e rű  e l i s m e r 
v é n y t  á ts z o lg á l ta tn i .  8 0 9

A k ir . jb i r ó s á g  m in t  t lk v i  h a tó sá g .

C s á k to rn y á n ,  1 8 9 9 . m á rc z iu s  h ó  6 -á n .

Ifj. Kotzó Pál
Budapest, V., Lipót-körut 18. sz.

(Vígszínház mellett, a nyugati pályaudvar s Margithid közelében.)

A k ö z ö n s é g n e k  p á r t f o g á s á t  k é rv e ,  a já n l j a  
G a y e tt  R. é s  fia i fé le  le g ú ja b b  s z e r k e z e tű  com- 
pound gözmozgonyait félstabil- és stabilalakban.
a m e ly e k  4 0  s z á z a lé k  lü z e lő a n y a g  m e g ta k a r í t á s 
s a l  d o lg o z n a k

G ő z m o z d o n y o k a t  é s  g ő z c s é p lő k e t  n é g y s z e r  
fo rd í th a tó  a c é l-d o b s in e k k e l ,  to ld á s t  n e m  ig é n y lő  
s z á l in a r á z ó k k a i  e s  n a g y  s z i t a  f e lü le t te l  m in d e n  
n a g y s á g b a n .

M in d e n  fa j ta  lo v a s  cséplőkészleteket, ® 
arató- és vetőgépeket, szecskavágókat, i  
répavágókat é s  m in d e n  m á s  g a z d a s á g i  g é p e k e t. £  

Vidéken lakó szolid ügynökök kerestetnek,

Értesítés.
V a n  s z e r e n c s é m  a  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  s z iv e s  tu d o m á s á r a  a d n i .  

h o g y  e g y  m in d e n  k é n y e le m m e l b e re n d e z e t t  id e ig le n e s

műfogászati termet
n y ito t ta m .

K é sz ítem  a  fog technika  legr

M ű fo g a k  sz á jp a d lá s  nélkül.
A szájban sem m i kellemetlenséget nem okoz. Miiionnk t 

arany és celluloid alapon.Arany körömik. Egyes 
fogsorok. Minden a mii fogászat k vágó m űvele tek  Régi száj
padlással ellátott fogsorok átnlakitbaf

í r á s b e l i  jó tá l lá s .  J u t á n y o s  á ra k .  É v e n k in t  h á ro m  Ízben  t i s z te le te m  
te s z e m , a  m ik o r  is  m in d e n  ja v í t á s t  díjmentesen  Ionok  e s z k ö z ö ln i

/ - » * * * '  P á l l o d , ,  / .  « . . , „ r t ó x _
kodás május hó » é / / é / / / .

A n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  b iz a lm á t  k é ri

U fp / / i i e i *  í r  r i l l a
speciálist* fogász Ym Iii-Eger szögről.
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